(Version occitana resumada dau memòri)
Introduccion

☺
☺
☺
L’occitan representa per me la lenga de l’amistança. Apres 5 annadas de trabalh en entrepresa, qui auriá cregut – segur pas l’A.N.P.E. ! – que mercés a ‘quela lenga marcada sus mon C.V., dau mesme biais que l’anglés, l’espanhòu, lo danés, poguessa viure una crasna experiénça de 4 mes dins una escòla mairala bilinga per immersion ?
Lo ‘lanç e l’espectaculari potenciau d’adaptacion de mainatges de mejana e bela seccion me fiten estimar los apòrts de l’occitan dins los beus e los pitits moments de la vita a l’escòla : lengatge, motricitat mai accuelh o ben ‘tot regropament…

Dins l’ensenhament public, « l’apprendissatge d’una lenga viva fai d’aura en-çai partida dau programa obligatòri », e queu primier contacte se fai en bela seccion. Daus objectius fiten balhats a-d’aquel ensenhament, coma a totas las disciplinas que se tròban dins los programas : « l’educacion de l’aurelha, l’aquesida de paraulas e de quauques elements culturaus, la descuberta de la diversitat linguistica e culturala ».
En octobre 2002, en tut segre un regent chaminaire d’occitan en Dordonha, ne’n poguei constatar l’interès, ne’n siriá-quò per ‘na melhora dubertura intellectuala e fonologica daus escolans per las autras lengas ensenhadas.

En fach l’ipotesi qu’en tut privilegiar las « realitats trundivosas » e tanben « las taschas de comprenason e de reproduccion », un aprendissatge linguistic daboriu ‘mena mai qu’una simpla competéncia lexicala dins la lenga – tòca, me pausei aquela question : 
dins qual encastre l’aprendissatge de l’occitan podriá-t-eu favorisar l’aquesida d’autras competéncias a l’escòla mairala ?
Apres una primiera observacion daus programas, emb de las interrogacions sus las rasons e lo biais d’ensenhar l’occitan, puei un bilanç sus las coneissenças actualas a perpaus de l’enfant e de l’aquesida dau lengatge, podrai ciblar los domenis d’activitats concernits per l’aprendissatge de l’occitan a la mairala.
Puei, apres aver far lo torn de las nocions de competéncias disciplinàrias e transversalas, ‘vançarai de las ipotesis sus las aquesidas que ne’n podrian beneficiar.

Las estrategias chausidas, tau coma las competéncias trabalhadas en classa dins l’encastre de l’experimentacion se trobaran dins la tresesma partida. ‘La se ‘chabarà per las possibilitats de transversalitat deibridas per l’occitan a l’escòla…

Lo principi una persona, una lenga me faguet desdoblar per una mariòta que se sonava Belugeta ; aquò balhet lo titol dau memòri « Au país de Belugeta o desvelopar de las competéncias transversalas e disciplinàrias mercés a l’occitan a l’escòla mairala ».
1/ l’aprendissatge de l’occitan a l’escÒla mairala : objectius e encastre officiaus a l’atge dau lengatge 
La circularia 95 - 086 d’abriu de 1995 aviá esclarzit los objectius de l’ensenhament de l’occitan :  « ponhar la preservacion d’un element essenciau dau patrimòni nacionau », « melhorar la transmission de las lengas e de las culturas regionalas ».
Los noveus programas prevesen que l’ensenhament d’una lenga regionala (o estrangiera) comence tras la primiera annada dau cicle II, quò-es-a-dire en seccion bela e que los regents faguessan lo liam entre aquela lenga e los autres domenis de l’escòla mairala. 
Per lo cicle I, las lengas fan solament partida dau repertòri chantat o dançat.
Tres objectius per lo cicle II :
· L’educacion de l’aurelha a las realitats fonologicas e accentualas : ritme, fonemas, intonacion, accentuacion, lonjor de las vocalas…

· L’aquesida daus primiers enonciats e de quauques elements de la cultura dau país o de las regions concernidas : saber se presentar, parlar de son environadís, participar a la vita de la classa e conéisser daus fachs culturaus en relacion emb la lenga.

· La familharisacion emb la diversitat de las culturas e de las lengas que se pòt apiejar sus las autras lengas disponiblas dins l’escòla.

Las motivacions per ensenhar l’occitan a la mairala son de tota mena. D’en prumier, lenga e cultura de proximitat, l’occitan dreibit de las competéncias per l’aquesida d’autras lengas en s’apiejar sus lo vescut, dins l’encastre daus ròtles d’integracion e de dubertura de l’Escòla.
Puei l’aprendissatge de l’occitan es ligat a la descuberta de l’environadís dau mainatge e dau patrimòni nacionau.  Quò es maitot un factor de dubertura e d’integracion que pòt prener en compta l’eterogeneïtat daus escolans per de las rasons culturalas, praticas (per mielhs rentrar dins las lengas romanas), pedagogicas (estudis dau mitan), psicologicas, ciutadanas (conneisser son ranvers, lo valorisar e aculhir l’Autre).
Fin finala, me pausei la question de saber perqué e coma menar una lenga a l’escòla mairala. A ‘quel atge, lo lengatge  es pas d’engueras mestrejat, lo francès tanpauc. Mas las recherchas coma las dau professor J. PETIT an mostrat qu’un còp qu’avem passat queu periòdi de desvelopament espontaneu que mena a l’aquesida de la lenga mairala, l’aprendissatge d’ una autra lenga s’apieja sus de las proceduras qu’an pas tant de fòrça coma las primieras. Avant 7 ans, quò es l’atge dau lengatge. Aprèp 7 ans, òm apren « nonmas » de las lengas perque çò que se passa dins lo cerveu dau mamiron es vertadierament la construccion de la facultat de lengatge. Quò es per aquò que l’introduccion d’una lenga o de mai d’unas a l’escòla mairala es talament importanta. Quò es maitot perque en tut coneisser los sons, los mots, los conceptes de l’autra lenga e de l’autra cultura, l’enfant fai seu un autre biais d’èsser. L’Autre ven una autra part de li - mesma e entau lo podrá pus jamai gaitar coma vertadierament diferent, coma z’a escrich G. DALGALIAN.
Lo biais d’ensenhar l’occitan es pas definit per las I. O. ‘Quò balhet l’escasença a daus uns d’inventar un autre ensenhament de lenga. Me sei inspirada de lor trabalh, li - mesma inspirat de las solucions trobadas per J.M. ARTIGAL per l’ensenhament dau catalan.
G. DALGALIAN escrisset que l’ensenhament daboriu d’una lenga se deuriá articular sus tres bròchas : lo juec de l’enfant, l’expression (corporala, grafica, verbala, vocala, musicala…), la descuberta dau monde e desjà la construccion daus primiers sabers. La preséncia de ‘quel aprendissatge linguistic dins la vita dau mainatge, e la transdisciplinaritat de l’usança de la seconda lenga serián las claus de la russida d’un project pedagogic. 
D’un autre biais, se podriá-quò dire e dins qual encastre que l’aprendissatge de l’occitan favorisa d’autras aquesidas a l’escòla mairala ?
2 / Quala estratetgia botar en plaça per favorisar d’autras aquesidas mercÉs a l’occitan e las qualas ?

Lo programa de l’escòla mairala es despartit en cinc domenis d’activitat : « lo lengatge au còr daus aprendissatges, viure ensemble, agir e s’exprimar emb son còrs, descubrir lo monde e la sensibilitat, l’imaginacion, la creacion », en tut encoratjar la transversalitat. 
L’occitan fai resson dins chada domeni, quitament si l’Educacion Musicala e la partida « Viure ensemble » pareissen las mai directament concernidas per ‘quel ensenhament.
De tots biais, una mesma situacion d’aprendissatge persec en mesma temps daus objectius especifics a l’activitat (conéisser las partidas de la man o de la testa en occitan) e daus objectius transversaus per lo desvelopament de l’enfant (aprener la relativitat daus signes, memorizar, …). E las I.O. precisan que las activitats que visan de las competéncias especificas balhan totjorn la possibilitat de desvelopar de las competéncias transversalas : atitudas per aprener (curiositat, enveja de coneisser, affirmacion de se - mesma, respect daus autres…) mai metodología (elaboracion d’un project,reflexion, cercha de las informacions, memorisacion…).
De mai, per favorisar l’aquesida de competéncias especificas a l’occitan, quò nos pareis necessari de nos apiejar sus la pluridisciplinaritat. N’es-quò pas entau desvelopar d’autras competéncias especificas : de lengatge, socialas, psicomotriças, culturalas e artisticas ? 
E deuriam-nos pas menar maitot una vertadiera reflexion sus lo biais d’ensenhar la lenga ?

D’efiech, quò sembla essenciau que l’occitan siá a la vetz « lenga ensenhada » e « lenga d’ensenhament » dins las activitats, coma perpausa lo metòdi ARTIGAL.
Seguent queu metòdi, a la debuta los enfants coneissen ren en occitan, mas an d’autres gatges de comunicacion : gestes, mimicas, e subretot la facultat d’anticipacion, de far de las ipotesis. S’agís de se servir de ‘queu bagatge e de l’emplenar de mots. 
Segondament, s’agís de « partir de ‘quò conegut per anar vers ‘quò desconegut », ‘quò es a dire, s’apiejar sus çò que l’enfant conéis (la vita de tots los jorns mimada) per lo menar dins lo desconegut, «’n’istòria » dins la novela lenga. Aquelas « istòrias » son jugadas dins un endrech chausit de la classa que dessepara lo francès e « l’autra lenga ». Se ‘pela lo « territòri partejat » (quò es tanben lo contengut de l’istòria, la « tension » que liga los eveniments).

3/ Experimentacion : « Au paÍs de Belugeta »…
Per tèstar mas ipotesis, menei 13 sesilhas de 15 minutas entierament en occitan dins l’encastre dau segond estatgi en responsabilitat. Se desbanet dins la classa de mairala de mai d’uns niveus de Salon-La-Tor, emb 15 escolans de p’ita, mejana e bela seccion. Aviam jamai ‘gut d’ensenhament d’occitan. M’ajudei d’una petiòta mariòta sonada Belugeta que montrava lo passatge dins lo « territòri partejat ». Chasca sesilha fuguet bastida sus un eschema de basa que boirava una partida de « lenga-object » (objectiu culturau) emb comptinas, chançons perfin de ‘trapar los noveus fonemas, e una partida de « lenga de comunicacion » per far parlar los dròlles que s’apiejava mai que mai sus una istòria de J.M. ARTIGAL : « Lo sopar ». Los apòrts de l’occitan li fugueten estudiats au niveu de l’aquesida dau lengatge orau, e escrich, mai de l’engatjament dins una activitat collectiva expressiva. D’autras sequéncias pluridisciplinarias me permeteten d’estudiar los apòrts de l’occitan dins los autres domenis d’activitat : « Descubrir lo monde », emb un project basat sus la recepta de la Sopa de bulhit, « La votz e l’escota », emb de las chançons mai lo rescontre coma un musicaire tradicionau.
Poguei remarcar l’eslanç dau grope e l’investissament individuau e collectiu daus mainatges. Los dos escolans qu’aviá chausit de segre dins l’encastre de l’experimentacion me balheten dos exemples interessants. L’un, bilingue de naissença (de mair alemanda), confirmet per son atituda e sa russida en occitan los estudis sus los efiechs positius dau bilinguisme per l’aquesida d’autras lengas. L’autre, embarrat e mut dins las 6 primeras sesilhas, coma z’o era dins la classa, trobet sa plaça e prenguet un jorn la paraula per participar dins las autras activitats. 
Fin finala, se pòt dire qu’emb l’occitan los escolans trabalheten de las competéncias dins mai d’uns domènis e que saugueten far loras ‘quelas fonccions dau lengatge : tornar dire daus enonciats que n’en comprenián lo sense, tornar dire de las chançons e de las comptinas, conéisser si de las paraulas eran balhadas en francés o en occitan, responer en francès o ben en occitan quand lor parlava en occitan, acomplir una consigna simpla balhada en occitan.
Abordetem maitot de las competéncias transversalas e culturalas, quitament si desvelopei pas pro l’autonomía daus escolans. Enfin, quò es la simpla realitat fonetica de çò que dissetem, totas aquelas di-, tri-, quadriftongas, aquela accentuacion, quilhs sons differents dau francés que mos escolans comenceten de ‘trapar. Comencei de desvelopar, mercès a l’occitan, chas quilhs enfants, queu famos « don de las lengas » que lo professor PETIT disiá disponible per tot lo monde.
Conclusion

☺
☺
☺
Ai ensajat de mostrar dins qualas condicions l’aprendissatge de l’occitan podriá favorisar l’aquesida d’autras competéncias a l’escòla mairala. D’autres sendarons aurián pogut èsser explorats perfin de ‘melhorar l’exprimentacion, per daus uns que fugueten mau engulhats, per d’autres qu’aguessa  seguit si aguessa agut mai de temps.
Auriá volgut desvelopar de las activitats que se’n seguissessan mai directament dau moment d’occitan, coma per exemple la realizacion d’un libreton « Au país de Belugeta ». ‘Quela - quí fuguet malaisada d’integrar dins la programacion desjà establida per los de bela seccion, coma los de p’ita seccion mai o mens nombrós e un estatgi de nonmàs tres setmanas.
Per aprigondir aquela cercha, fuguessa estat interessant de trabalhar de las nocions d’eschema corporau, d’espaci, de cronología, de lexic, etc…, en relacion emb l’occitan sus una annada tota perfin de veire de quau biais aquelas nocions trabalhadas dins una lenga, puei tornadas dire dins un còdi linguistic diferent, fuguessan estadas afortidas per quilhs anar e venir, emb daus aprendissatges fin finala redoblats.
A l’endarrier, « visquetem » qu’ensenhar l’occitan, quò es de balhar /tornar balhar au mainatjon una cultura de proximitat. A daus escolans que venen de pertot, s’agís de balhar los elements de la cultura d’aicí, las claus que lor serviràn per valorisar lor environadís, per fin que a lor torn aculhessan e integressan los noveus arribants. Quò es maitot lor balhar de las ‘rasadas culturalas e linguisticas per de las utilizacions a venir…
E aquel ensenhament de la lenga e de la cultura occitanas se pòt tot plen integrar dins una pedagogía novadoira e en presa sus lo monde modèrne.
Aquela chercha nos ‘menet maitot au bi - mai au plurilinguisme. La chausida mai la mestria de las lengas, que son un problema fondamentau per l’avenidor de nòstres enfants, nos preocupan tots : ensenhaires de segur, mai parents, actors economics e sociaus, elegits.

‘Quò es una chausida pedagogica mai de societat. Coma z’o joslinha G. DALGALIAN, la formacion plurilinga tot lo long de la vita es un objectiu per tots los òmes. « Eu sirá pas atengut dau mesma biais per los que fiten daus tots joùnes mamirons bilingues e los autres : los primiers an una entrada directa e naturala en lengas, los seconds un parcors indirecte, volontari e penos »
. Perque, çò-ditz totjorn G. DALGALIAN en tut citar C. BORGA, « L’educacion bilinga daboriva junt lo punt fondamentau de la descuberta dau lengatge per lo mainatge e ‘la de la relativitat dau signe ».






� Introduccion dau libre Enfancias plurilingas G. DALGALIAN (2001) L’Harmattan.
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